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THE EDUCATION UNIVERSITY OF HONG KONG 

香港教育大學 

PARENTAL / GUARDIAN CONSENT FORM FOR STUDENTS UNDER THE AGE OF 18# 

家長 / 監護人 同意書 (適用於未滿十八歲之學生)  

 

This form should be completed by the student’s parent or guardian. 

本表格須由學生家長或監護人填寫。 

 

1. I understand and accept that The Education University of Hong Kong (the “University”) does not accept 

parental responsibility for the student named below (“Student”), especially regarding the Student’s social life, 

personal conduct, and whereabouts outside of scheduled academic classes. The parental responsibility in 

respect of the Student shall remain with the relevant parents/guardians (including myself) at all times. 

本人明白並同意香港教育大學（以下簡稱「教大」）無須為下述學生（以下簡稱「學生」）承擔任何

家長責任，特別是有關學生在常規課堂以外的社交生活、個人行為及去向。一切家長相關的責任將任

何時間繼續由學生之父母／監護人（包括本人）承擔。 

 

2. I give my consent to allow the Student to act on his/her behalf to participate in the University activities which 

are part of his/her learning experience, such as selection of academic programmes/courses, participation in 

campus/off-campus activities, overseas study tours, student-organised activities, etc. which may involve 

various kinds of risks. 

本人同意學生可代表自己參與由教大安排的各項可能涉及不同風險的活動，並成為其學習經驗之一部

分，包括選擇主修課程及修讀科目，參與校外或校內活動，外地遊學團、學生舉辦的活動等。 

 

3. I understand and accept that the University is an adult environment, and the Student shall be generally treated 

as an adult and abide by any regulations, rules, policies and procedures of the University. 

本人明白並同意大學乃成年人的環境，學生一般被視作成年人，同時須遵守大學制定的規則、制度、

政策和程序。 

 

4. I understand and accept that the Student may have access to any information and materials provided by the 

University or through the facilities of the University (including those normally suitable for adults only). 

本人明白並同意學生可獲取大學或其設施所提供的任何資訊或資料（當中可能包含僅適合成年人的内

容）。 

 

5. I understand and accept that the Student may participate in the activities of and become an office bearer/office 

bearers of student organizations, and take up the relevant responsibilities. 

本人明白並同意學生可參加學生社團活動，成爲有關組織的幹事並承擔相應責任。 

 

6. I shall be responsible for providing the University with the updated contact details (including the contact 

details of the designated local guardian for non-local students, if applicable) and any information in respect of 

the special needs and requirements of the Student. 

本人有責任向大學提供最新的聯繫資料（如適用，包括非本地學生的指定本地監護人聯絡資料），以

及跟學生特殊需要相關的任何資訊。 

 

7. I understand and accept that I am liable for the Student’s debt to the University. 

本人明白並同意，本人須就學生結欠大學的一切款項承擔全部責任。 

 

8. I consent to the University acting on medical advice in the best interests of the Student to authorize emergency 

medical treatment if it is not possible to contact me. 

若因故未能聯繫到本人，本人同意並授權教大可遵照醫囑對學生施行緊急醫療措施，以保證學生的最

大利益。 
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9. In view of the personal data legislation in Hong Kong, I understand and accept that the University cannot 

release information relating to the Student, either academic or personal, without the Student’s consent to the 

University, except during emergency.  

本人明白並同意，按照香港關於個人資料的法規，教大如未獲學生的同意，不可披露與學生相關的學

業資料或個人資料，緊急情況除外。 
 

Name of student 
學生姓名： 

(English 英文) 
 

(Chinese 中文) 

First 4 digits of HKID/Passport 
number of student (e.g.: S100) 

學生香港身份證／護照號碼頭 4 位

(例如: S100)： 

 

Date of Birth of the student 
學生出生日期：   

Name of *Parent/Guardian 
*家長／監護人姓名： 

(English 英文) 
 

(Chinese 中文) 

Relationship with the student:  

(*Father/Mother/Guardian) 

與學生關係： 

(*父親/母親/監護人) 

 

Emergency contact telephone number
緊急聯絡電話： 

 

Email: 
電郵地址： 

 

DECLARATION: I declare that I have read and ACCEPT the above conditions 

聲明：本人聲明已閱讀並接受上述條文 

Signature of *Parent/Guardian 

*家長／監護人簽名： 
 

Date 日期：  

 
* Please delete as appropriate 請刪除不適用者 
 

To assist the University in processing the acceptance of offer of admission, the parent/guardian of a student who 

will still be under the age of 18 years as of 10 August 2026 is required to submit the consent form ON OR BEFORE 

10 August, 2026. Without the required consent form, the University may have difficulty in arranging some of 

the teaching and learning activities, and accommodation for a student minor, and therefore, his/her studies 

may be affected. 

為協助大學處理接受取錄手續，凡 2026 年 8 月 10 日時仍未滿 18 歲的學生，其父母 / 監護人須填  
寫網上的同意書，並於 2026 年 8 月 10 日或之前遞交。如大學未收到該同意書，可能難以為未成  
年學生安排某些教學活動及住宿安排，或會影響其正常學習生活。 
 
 
# Count up 10 August 2026  
截至 2026 年 8 月 10 日 
 

 
(July 2026) 


